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    За автора

  


  
    Лоран Гунел е френски писател и психолог, роден през 1966 година. Експерт по личностно развитие и невролингвистично програмиране, преподавател в Университета в Клермон-Феран, той дълги години обикаля света и се среща с изключителни мъже и жени, специалисти в областта на човешкото поведение и вътрешното равновесие.


    


    Опитът му на изследовател, пътешественик и консултант е въплътен в световноизвестните романи „Човекът, който искаше да бъде щастлив|, „Бог пътува винаги инкогнито“, „Обезумелият философ“, „Денят, в който се научих да живея“.


    


    Повечето книги на Гунел съчетават романовия сюжет с популярната психология, таланта на писателя със знанията на учения. По кристално ясен и изключително разбираем начин авторът ни запознава с някои основни страни на човешката психика, опирайки се на конкретни случаи, колкото измислени, толкова и близки до всеки от нас.

  


  
    Анотация

  


  
    Едно вълнуващо пътешествие с мъдреца от остров Бали, или как да се освободим от това, което ни пречи да бъдем истински щастливи


    


    Остров Бали. Раят на земята. Пищна растителност, екзотични птици, простодушни хора, които не знаят да казват „не“ – и един западноевропеец, привлечен от славата на местния лечител. Диагнозата на лечителя е категорична: нашият герой е в добро здраве, но не е щастлив. И лечителят го повежда по дългия път на самопознанието, което единствено може да му помогне да осъществи мечтите си. Вълнуващо приключение, по време на което научаваме, че ние сме такива, за каквито се мислим, че когато сме убедени в нещо, то се превръща в действителност, че истината за нас е онова, което вярваме за себе си, че улавяме и преработваме само тази информация, която съответства на характера и природата ни, че тълкуваме реалността според отношението ни към нея. Научаваме и как да се освободим от спъващите ни предубеждения, за да постигнем щастието.

  


  
    Човекът, който искаше да бъде щастлив

  


  
    На Зое, моята любов


    „Ние сме това, което мислим.


    С мислите си изграждаме нашия свят.“
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    Не исках да си тръгна от Бали, без да съм се срещнал с него. Нямах конкретна причина, просто ей така. Не бях болен, всъщност винаги съм бил в отлично здраве. Бях се осведомил за хонорара му, защото в края на престоя ми портфейлът ми беше доста отънял. Дори не дръзвах да проверя в какво състояние е банковата ми сметка. Хората, които го познаваха, ме успокоиха: „Даваш му колкото искаш, оставяш парите в една кутийка на етажерката“. Отговорът ме ободри, въпреки че се притеснявах от мисълта да оставя някаква дребна сума на човека, за когото се говореше, че лекувал японския премиер.


    Трудно открих къщата, забутана в малко селце, на няколко километра от Убуд, в центъра на острова. Нямам представа защо в тази страна почти липсват пътни табели. Да се ориентира човек по картата, не е трудно, ако разполага с известни отправни точки, в противен случай е също толкова безсмислено, колкото да се опитва да се свърже с някого по мобилния си телефон от място без покритие на сигнала. Оставаше ми, естествено, най-лесното решение: да намеря пътя с питане. Нищо че съм мъж, да питам за пътя, никога не ми е било проблем. Понякога ми се струва, че повечето мъже ще имат чувството, че са изгубили мъжествеността си, ако им се наложи да паднат толкова „ниско“. Предпочитат да си замълчат и да си дават вид, че знаят накъде вървят, да се преструват, че прекрасно се ориентират, докато се окаже, че напълно са се оплели, и се стигне до момента, в който жена им ще заяви: „Нали ти казах, че е по-добре да попитаме“.


    С тази разлика, че на остров Бали хората са изключително мили и винаги казват „да“. Истина е, повярвайте ми. Ако кажете на едно момиче: „Вие сте много красива“, то ще ви отговори „Да“, с широка усмивка. Когато питате за пътя, местните хора така силно желаят да ви помогнат, че за нищо на света не биха си признали, че не са в състояние да го сторят. Затова бързат да ви упътят накъдето и да е.


    Бях леко изнервен, когато най-сетне застанах пред входа на градината.


    Не знам защо, но си бях представял луксозна къща, каквито понякога се срещат на Бали, с открит басейн с лотоси, закътан под предразполагащата сянка на франджипаните с техните едри бели топки, пръскащи опияняващ, бих казал, безсрамен аромат. Всъщност домът се състоеше от поредица кампани – преливащи една в друга къщички без стени. И те, както и градината, бяха образец на скромност, с изчистени форми, без мебели, но не навяваха и най-бегла мисъл за бедност.


    Посрещна ме млада жена, загърната в саронг, с черна коса, събрана на висок кок, мургава, с малък, добре оформен нос и големи черни очи, не тесни цепки като при азиатците. Подобни правилни черти всеки път ме изненадваха, тъй като този народ живееше в сърцето на Азия.


    – Добър ден, какво желаете? – попита тя на доста неумел английски.


    Почти двуметровият ми ръст и русите ми коси недвусмислено издаваха западноевропейския ми произход.


    – Идвам да видя господин... хм... учителя Самтянг.


    – Ще дойде – осведоми ме тя, преди да изчезне сред храстите и редицата малки колони, които крепяха покривите на къщичките.


    Стоях прав с леко глупав вид, в очакване Негово превъзходителство да благоволи да приеме скромния посетител, какъвто бях всъщност. След пет минути, които ми се сториха достатъчно дълго време, за да се замисля за основателността на присъствието си тук, видях да пристъпва към мен мъж на възраст някъде около седемдесет, по-скоро към осемдесет. Първата мисъл, която ми дойде наум, бе, че сигурно щях да му дам петдесет рупии, ако го бях срещнал да проси по улиците. По принцип по-лесно давам на старите хора, защото си казвам, че след като са принудени да просят на тези години, значи нямат друг изход. Мъжът, който бавно вървеше към мен, не беше някакъв дрипльо, съвсем не, но бе оскъдно облечен и не можеше да се определи от колко време носеше дрехите на гърба си.


    Срам ме е да си призная, но първият ми рефлекс бе, че съм сбъркал човека. Този човек не можеше да е световноизвестният лечител. Или пък при цялата си дарба не беше достатъчно интелигентен, та приемаше японският премиер да му плаща с шикалки. Можеше също да се окаже гений на маркетинга, ориентирал се към наивната западноевропейска клиентела, ненаситна и подвластна на изтърканите клишета за лечителя аскет, извисен над материалното, но непренебрегващ щедрото възнаграждение в края на сеанса.


    Мъжът ме поздрави и ме прие непринудено, изразявайки се благо на много добър английски. Лъчезарният му поглед контрастираше с бръчките на загрубялата му кожа. Дясното му ухо беше някак скъсено, сякаш някой бе отрязал парче от меката му част.


    Покани ме да го последвам в първата къщичка: долепен до стара стена покрив, който се крепеше на четири тънки колони, полица, опасала цялата стена от единия до другия край – прословутата полица, сандък от камфорово дърво и рогозка на пода. Отвореният сандък бе натъпкан с документи, сред които се забелязваха рисунки на вътрешността на човешкото тяло, които, видени на друго място, щяха само да ме разсмеят, толкова бяха далеч от съвременните понятия за медицина.


    Събух обущата си на входа, както изисква традицията.


    Старият човек ме попита от какво страдам, въпрос, който грубо ме върна към причината за посещението ми. Какво търсех тук всъщност, при положение че не бях болен? Щях да губя времето на един човек, чиято почтеност, да не кажа святост, вече долавях, въпреки че все още нямах никакви доказателства за уменията му. Не бях ли воден единствено от желанието някой да отдели време на моя случай, да прояви интерес към мен, да ми поговори за МЕН и, кой знае, да открие начин, за да се почувствам още по-добре? Освен ако просто не се подчинявах на интуицията си... Бяха ми казали, че е страхотен човек, и ми се бе приискало да го срещна очи в очи.


    – Идвам за преглед – споделих, изчервявайки се при мисълта, че не съм на задължителния годишен медицински преглед и че молбата ми изглежда твърде неуместна.


    – Легнете по гръб тук – каза той, посочвайки рогозката, без да реагира на нелепата ми молба.
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    Така започна първият – надявам се и последният – сеанс на мъчения, на които съм бил подложен в живота си. Всичко тръгна нормално – легнал по гръб, отпуснат, изпълнен с доверие и по-скоро развеселен, позволих му да опипа отделните части на тялото ми. Отначало главата и тила ми. После ръцете от раменете до върха на пръстите. След което някои точно избрани зони на гръдния кош, на корема. С облекчение установих, че от корема премина направо към бедрата. Сетне дойде ред на коленете, на прасците, петите, ходилата: опипваше всяка костица, без да ми причини и най-малкото неудобство. Накрая стигна до пръстите на краката.
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    Не знаех, че е възможно да подложиш някого на подобно страдание само като хванеш кутрето на левия му крак. Крещях и се гърчех на рогозката. Погледнати отстрани, напомняхме рибар, който се опитва да закачи на въдицата си метър и деветдесет сантиметров червей. Признавам, че по природа съм доста изнежен, но усещането надхвърляше всичко, познато ми до този момент.


    – Боли ви – обяви той.


    Без майтап! Охкайки, успях да смотолевя едно сподавено „да“. Вече нямах сили да викам. Той не изглеждаше засегнат от страданието ми, безпристрастното благоразположение не го напускаше. Лицето му излъчваше своеобразна доброта, в пълен контраст с това, на което ме подлагаше.


    – Вие сте един нещастен човек – обяви той, сякаш поставяше диагноза.


    В този момент – да. Ужасно нещастен. Не знаех дали да плача, или да се смея на положението, в което се бях озовал по собствен почин. Май правех и двете. Нямам равен в тъпите идеи! Като си помисля само, че можех да прекарам деня на плажа, да разговарям с рибарите и да наблюдавам красивите местни момичета!


    – Болката, която изпитвате точно в тази точка, е признак на една по-обща неудовлетвореност. Ако упражня подобен натиск на същото място при друг човек, той не би трябвало да изпитва такава болка – обясни той.


    Най-после пусна крака ми и в същия миг се почувствах най-щастливия човек на света.


    – Какво работите?


    – Преподавател съм.


    Огледа ме, после се отдалечи от мен замислен, сякаш нещо го смути. Имах чувството, че съм казал нещо нередно или съм направил някаква глупост. Старият човек гледаше безизразно към една разцъфнала бугенвилия на няколко крачки от нас. Изглеждаше потънал в мислите си. Какво ли трябваше да сторя? Да си тръгна? Да се прокашлям, за да напомня за присъствието си? Той прекъсна размишленията ми, връщайки се към мен. Седна на земята и ми заговори, гледайки ме право в очите.


    – Какво не върви в живота ви? Здравето ви е добро. Какво не е наред? Работата? Любовта? Семейството?


    Въпросът му беше директен, фиксираше ме с поглед и нямаше къде да се скрия, въпреки че и тонът, и очите му бяха доброжелателни. Чувствах се задължен да отговоря, да се разкрия пред един човек, когото не познавах допреди час.


    – Не знам, да, бих могъл да бъда по-щастлив, и аз съм като всички останали, нищо особено.


    – Не ви питам за другите, а за вас – отвърна спокойно той.


    Този чичко започваше да ме дразни. Правя каквото искам и това не му влиза в работата, мислех си аз, чувствайки как гневът се надига в мен.


    – Да речем, че щях да съм по-щастлив, ако си имах някого.


    Защо ли му казах това? Гневът ми се обърна срещу мен. Наистина съм неспособен да не отговоря на зададен ми въпрос. Жалка история.


    – Защо в такъв случай си нямате никого?


    Настъпил бе моментът да взема решение, дори да не ме бива особено в това отношение – или го прекъсвам и си тръгвам, или играя играта докрай.


    Чувам се как му отговарям:


    – Иска ми се да имам, само че за целта трябва някоя жена да ме хареса.


    – И какво ви пречи?


    – Ами прекалено съм кльощав – изтърсвам, почервенял от яд и срам.

  


  
    Издателство „Колибри“

  


  
    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.


    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.


    „Колибри“ притежава впечатляващ издателски портфейл – „колекция“ от автори, с които би се гордяло всяко световно издателство. Сред тях са имена като Исабел АЛИЕНДЕ, Жоржи АМАДУ, Фредерик БЕГБЕДЕ, Симон дьо БОВОАР, Бернар ВЕРБЕР, Кърт ВОНЕГЪТ, Греъм ГРИЙН, Франсоаз ДОЛТО, Марио ВАРГАС Льоса, Вим ВЕНДЕРС, Лаура ЕСКИВЕЛ, Итало КАЛВИНО, Труман КАПОТИ, Даниел КЕЛМАН, Дъглас КЕНЕДИ, Харлан КОУБЪН, Милан КУНДЕРА, Дийн КУНЦ, Стиг ЛАРШОН, Xорхе ЛУИС БОРХЕС, Иън МАКЮЪН, Едуардо МЕНДОСА, Харуки МУРАКАМИ, Амели НОТОМБ, Пол ОСТЪР, Милорад ПАВИЧ, Джеймс ПАТЕРСЪН, Филип РОТ, Дж. К. РОУЛИНГ, Салман РУШДИ, Джон СТАЙНБЕК, П. Г. УДХАУС, Вирджиния УЛФ, Хелън ФИЛДИНГ, Томас ХАРИС, Сири ХУСТВЕТ и много други.

  


  
    Книжарници в Cофия

  


  
    „КОЛИБРИ“


    ул. „Иван Вазов“ № 36


    тел. 02/988 87 81


    ВЪВ ФРЕНСКИЯ КУЛТУРЕН ИНСТИТУТ


    пл. „Славейков“ № 3


    тел. 02/981 50 47


    „НИСИМ-КОЛИБРИ“


    бул. „Васил Левски“ № 57


    тел. 02/981 19 12


    www.colibri.bg


    www.livresfrancais.bg


    www.dora.bg


    www.facebook.com/ColibriBooks
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